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Chinh phu Cdong hoa Xa h¢i Chu nghia Viét Nam
va
Chinh phut Cong hoa Lién bang Puc -

trén tinh than quan hé hitu nghi san co giita Cong hoa X hoi Cha nghia Viét Nam va Cong
hoa Lién bang Duc |

voi mong mudn tiép tuc cing cé va phit trién mdi quan hé hiru nghj nay thong qua hoat djng

hup tac k§ thuit,
vai y thire ring viéc duy tri méi quan hé do 1a nén tang co so cua ban Hiép dinh nay,

voi muc dich dong gop vao cong cudc phat trién kinh té va xi héi tai nuoc Cong hoa Xa héi

Chu nghia Viét Nam,

(rén co so bién ban dam phan Chinh phu ngay 19 thang 11 nim 2003 -

cung nhat tri nhu sau:

Piéu 1

(1) Thuc hién Hiép dinh ngay 20 thang 11 ndm 1991 giira Chinh phi Céng hoa Lién bang Dirc

va Chinh phi Céng hoa Xa héi Cha nghia Viét Nam vé Hop tac K§ thuit, cic dy an sau day sé

dugce hd trg

"Hd trg xdy dung Kiém toan Nha nuoc” dén 1.000.000 Euro (béng chir: Mot triéu Eu-

ro);

"Chuong trinh H6 tro sirc khde sinh san" dén 2.000.000 Euro (bing chi: Hai triéu Eu-

ro),




3 “Chuong trinh Quan ly ngudn tai nguyén thién nhién” dén 4.500.000 Euro (bing chi:

Bon triéu nam tram nghin Euro),

4. "Chuong trinh Hé trg cic doanh nghiép vira va nhé" dén 5.500.000 Euro (bing chir:

Nam triéu nim tram nghin Euro),
5. "Chuong trinh giam nghéo" dén 2.000.000 Euro (bing chit: Hai triéu Euro);
néu sau khi thim dinh két ludn ring cac dy an do dap tng du diéu kién dé duoc h trg.

™ (2) Chinh phu Cdng hoa Lién bang Dirc cung cip cho cac du an néu tai diém 1 nhan luc, vat
luc ciing nhu, trong truong hop can thiét, cac khoan dong gop tai chinh bang chi phi cia minh
vOi tong gia tri la 15.000.000 Euro (bing chir: Muoi lim triéu Euro). Chinh phu Cong hoa
Lién bang Dirc ay nhiém viéc thuc hién cac du an tir s 1 dén sé 5 néu tai diém 1 cho T chic
Hop tac Ky thuat Dac (GTZ) tai Eschborn.

(3) Chinh pha Céng hoa Xa héi Chu nghia Viét Nam dam bao c6 mot du tri ngén sach riéng
nham bao dam thyc hién tung dyr an mdt cach lién tuc va bao dam réng ciac don vi dugc minh
uy nhiém thue hién s thye hién cac hoat dong can thiét cho nhing du an néu trong diém |I.

(4) Nhimg dy an néu tai diém 1 co thé duoc thay thé bang cac du an khac vdi sw chip thudn
cua Chinh phu Cong hoa Lién bang Pirc va Chinh phi Cong hoa Xa hdi Cha nghia Viét Nam.

(5) Nhirng cam két doi vi cac du an néu tai diém I va khoan dong gop cho hop tac ki thuat
néu tai diém 2 s& khong con hiéu lyc va khéng duoc thay thé néu trong vong tam nam ké tir
nam cam két, hop ddng thyc hién ciing nhu hop déng tai tro néu c6 nhu néu tai Didu 2 khéng
dugc ky két. Thoi han ddi véi nhitng cam két trong nim nay, khong anh hudng vé quy dinh tai
diém 4, s& chdm dut vao ngdy 31 thang 12 ndm 201 1. Truong hop trong khodng thoi gian quy
dinh nay chi ky két hop déng thyc hién ciing nhu hgp déng tai trg néu co dbi voi mot phz’in cac
cam két, thi diéu khoan hiy bo ndy chi ap dung ddi véi nhitng khoin déng gop chua bi rang
budc béi nhitng hop déng do.
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Diéu 2

Nhiing chi tiét cu thé vé cac du an néu tai diém | Diéu | ciing nhur vé cac hoat dong va nghia
vu cin thuc hién s& dugc quy dinh riéng tai timg hop ddng thuc hién va hgp dong tai trg néu
cu giira cac don vi dd duoc hodc s& dugc uy nhiém thyuc hién du an nhu néu tai diém 2 va 3
Diéu 1. Cac hgp dong thuc hién va hgp dong tai trg néu co phai tuin thi theo cac quy dinh
phap luat hién hanh tai Cng hoa Lién bang Dirc.

Diéu 3

¢ 1) Chinh phit nudée Cong hoa Xa hoi Cha nghia Viét Nam mién gidy phép, 1€ phi hai quan, 1é
phi bén cang, thué xudt nhap khau va cac loai thué cong khac cling nhu 16 phi kho bii doi véi
cac nguyeén vat liu, xe cd, hang hoa va trang thiét bi ciing nhu phy tung thay thé dugc cung
cip theo uy nhiém va bang kinh phi cia Chinh phii Cong hoa Lién bang Buc cho cac dur an néu
tat diém | Diéu 1 va dam bio hoan thanh thi tuc hii quan khdng cham tré. Viéc mién trir ké
trén ciing dugc ap dung ddi vai cac nguyén vat liéu mua trong lanh thd nudc Cong hoa Xa héi
('hu nghia Viét Nam theo dé nghj ctia cac don vi thyuc hién du 4n va ngodi ra con bao gém viéc

hoan (thué gia tri gia ting di dong theo quy dinh cta phap luit.

(2) Chinh phu nudc Cong hoa Xa héi Chu nghia Viét Nam mién trir cho T4 chirc Hop tac Ky
thudt Bic (GTZ) tai Eschborn tit ca cac loai Ié phi va thué céng khéac phat sinh trén lanh thd
Cong hoa Xa hdi Chi nghia Viét Nam lién quan t6i viéc ky két va trién khai cac hop dong thuc
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icn ciing nhu hop dong tai trg néu co da néu tai Diéu 2.

Piéu 4

Ngoai ra cac diéu khoan cia Hiép dinh ngay 20 thang 11 nim 1991 vé Hop tac K§ thuat da dé
cap tai diém | Diéu | ciing c6 hiéu luc ddi vai Hiép dinh nay.

Hiép dinh nay co hiéu luc ké tir ngay ky.
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Agreement
between
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
and

the Government of Federal Republic of Germany

regarding Technical Cooperation

in 2003




The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
and
the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Socialist Republic of Viet Nam and
the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through Technical Cooperation in

a spirit of partnership,
aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the Socialist Republic of Viet

Nam.

referring to the Summary Record of the intergovernmental negotiations of 19 November
2003.

have agreed as follows:

™ Article 1

(1) In pursuance of the Agreement of 20 November 1991 between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
regarding Technical Cooperation, the following projects shall be promoted:

Support for the Establishment of the State Audit of Viet Nam up to EUR
1,000,000 (one million euro);

Promotion of Reproductive Health Programme up to EUR 2,000,000 (two

million euro);




Programme for the Management of Natural Resources up to EUR 4,500.000
(four million five hundred thousand euro);

(9% )

4. Programme to Promote Small and Medium-Sized Enterprises up to EUR
5,500,000 (five million five hundred thousand euro);

5. Poverty Reduction up to EUR 2,000,000 (two million euro),
it on examination they have been found eligible for promotion.

(2) For the projects specified in paragraph 1 above the Government of the Federal Republic of
Germany shall make available at its own expense contributions totalling EUR 15,000,000
(fifieen million euro) in the form of personnel, inputs and, where appropriate, financial
contributions. It shall charge the Deutsche Gesellschaft fiir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH, Eschborn, with the implementation of the projects specified in paragraph 1 (1)
lo (5) above.

(3) The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall guarantee that each project is
provided with an itemized budget of its own in order to ensure its smooth implementation and
shall ensure that the institutions it will charge with implementation provide the necessary

contributions for the projects specified in paragraph 1 above.

(4) The projects specified in paragraph 1 above may be replaced by other projects provided
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Socialist

Republic of Viet Nam so agree.

(5) The commitments for the projects specified in paragraph 1 above and for the Technical
Cooperation sum specified in paragraph 2 above shall lapse without replacement if the S
implementation and financing agreements referred to in Article 2 of the present Agreement
are not concluded within a period of 8 years after the year in which the commitments were
made. For the commitments made this year, without prejudice to the provisions of paragraph
4 above, this deadline shall be 31 December 2011. If, in the given period, implementation and o
financing agreements are concluded for a part of the commitments only, this cancellation

clause shall apply solely to the amounts not covered by those agreements.




Article 2

Details of the projects specified in Article 1 (1) of the present Agreement and of the contribu-
tions and obligations shall be laid down in individual implementation agreements and, where
appropriate, financing agreements, to be concluded between the institutions charged or to be
charged under Article 1 (2) and (3) of the present Agreement with the implementation of the
projects. These implementation and financing agreements shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

(1) The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall exempt the materials, motor
vehicles. goods. items of equipment and spare parts supplied for the projects referred to in
Article 1 (1) of the present Agreement on behalf and at the expense of the Government of the
FFederal Republic of Germany from licences, customs duties, harbour dues, import and export
dutics and other public charges as well as storage fees, and shall ensure that these inputs are
cleared by customs without delay. The aforementioned exemptions shall at the request of the
implementing agencies also apply to materials procured in the Socialist Republic of Viet Nam
and include in addition reimbursement of value added tax paid as required by law.

(2) The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall exempt the Deutsche
Gesellschaft fiir Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, Eschborn, from all taxes and
other public charges levied in the Socialist Republic of Viet Nam in connection with the con-
clusion and fulfilment of the implementation and financing agreements referred to in Article 2

of the present Agreement.
Article 4

In all other respects the provisions of the Agreement of 20 November 1991 regarding Techni-
cal Cooperation referred to in Article 1 (1) above shall apply to the present Agreement.




Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

Done at Hanoi on in duplicate in the German.

Vietnamese and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent
interpretations of the German and Vietnamese texts, the English text shall prevail.

IFor the Government of the For the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam Federal Republic of Germany
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BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH

S¢: 117 /2004 /LPQT

Ha Noi, ngay 2F thdng 11 nam 2004

TL. BO TRUONG BO NGOAI GIAO
KT. Vu trudng Vu Luat phap va Diéu udc qudc t€

Noi nhan :

- Van phong Qudc hoi (dé bdo cdo),

- Van phong Chi tich nudc (dé bdo cdo),

- Van phong Chinh phi (dé bdo cdo),

- Vin phong Chinh phu (dé dang Cong bdo),

- B6 K& hoach va Diu tu,

- Bd Khoa hoc - Cong nghé,

- B Thuong mai,

- Bo Tai nguyén — MJdi trudng,

- B9 Tai chinh,

- Ngan hang Nha nudc Viét Nam,

- Dai s quan nudc Viét Nam tai Cong hoda Lién bang Duc,
- Vu Chau Au 2, B¢ Ngoai giao,

- Vu Téng hgp kinh t&, Bo Ngoai giao,

- Vu Luat phép va Diéu uéc qudc t€, Bo Ngoai giao,
- Luu trit, B6 Ngoali giao.

Hiép dinh giita Chinh phit nuéc Céng hoa xd hoi chii nghia Viét Nam va Chinh
phii Cgng hoa Lién bang Pitc vé Hop tdc ky thudr ndm 2003 cb hiéu lyc tif ngay
09 thang 10 nam 2004.



